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Переклад складних термiнiв

Складнi термiни являють собою стале словосполучення, за яким закрiплене певне термiнологiчне значення, наприклад: traffic control computer – компютер для керування дорожнiм рухом, background impurity concentration – фонова концентрацiя домiшку. Переважна бiльшiсть термiнiв становлять препозитивнi атрибутивнi словосполучення, тобто такi словосполучення, де е означення та означуваний компонент I означення займае в словосполученнi початкову позицiю.

Переклад складних термiнiв складаеться з двох основних процедур – аналiтичноi та синтетичноi. Велику роль при перекладi словосполучень вiдiграе саме аналiтичний етап – переклад окремих його компонентiв. А для цього необхiдно правильно визначити компоненти складного термiна, оскiльки ними можуть бути не тiльки слова, а й словосполучення, що входять до складу складного термiна. Важливо також встановити, в яких семантичних вiдносинах перебувабть компоненти мiж собою та з головним компонентом термiна-словосполучення. Характер цих вiдносин й визнае порядок та сам змiст перекладу складного термiна. Синтетичний етап перекладу передбачае вибудування компонентiв в залежностi вiд зазначених семантичних вiдносин та отримання остаточного варiанту перекладу складного термiна. Рiзнi слова по-рiзному виявляють сталiсть свого значення в тих чи тих мiкроконтекстах, тобто в безпосередньому оточеннi. Переклад деяких слiв може майже не залежати вiд контексту та бути одним I тим же в рiзних сполученнях такого слова з iншими словами, як, наприклад, у випадку термiнiв scholarly та hypotheses: 1) scholarly literature – наукова лiтература; scholarly manuscript – науковий рукопис; scholarly paper – наукова стаття; scholarly society – наукове товариство; 2) compatible hypotheses – сумiснi гiпотези; contradictory hypotheses – суперечливi гiпотези; related hypotheses – взаемоповязаннi гiпотези. Проте бiльшiсть слiв, в тому числi й значна кiлькiсть загальнонаукових та загальнотехнiчних ( менше спецiальних )термiнiв е полiсемiчнi. Наприклад, термiн range мае значення – дiапазон, iнтервал, промiжок, область змiни, полiгон, межi  та у вiдповiдних контекстах або сполученнях вiдповiдно перекдадаеться;: range of application- сфера застосування, range of forecast – iнтервал прогнозування. 

Значно частiше в залежностi вiд сполучуваностi слово може мати рiзнi значення та перекладатися по-рiзному. Так, звичайним перекладом термiну abnormal в науково-технiчних текстах е аномальний, однак в деяких складних термiнах abnormal може перекладатися по-iншому: abnormal decay – аномальне затухання; abnormal end of task – аварiйне припинення завдання; abnormal mode – нештатний режим; abnormal operating conditions – ненормальнi умови експлуатацii; abnormal operation – особливi випадки виконання польоту. Тому, перекладаючи такi складнi термiни  слiд уточнювати iх переклад у словнику або ж враховувати особливостi позначеного поняття та сполучуванностi слiв у термiнах. При перекладi таких складних термiнiв слiд також мати на увазi, що крiм слiв з кiлькома варiантами значення (полiсемантичних слiв ) iснують також омонiмiчнi слова, якi перекладаються зовсiм по-рiзному: abstract analysis – абстрактний аналiз abstract review – реферативний огляд; abstract justification – абсолютне пiдтвердження. Невелика, але досить важлива частина наукових та технiчних термiнiв утворюються на основi особових iмен (як правило прiзвищ ). Це або похiднi термiни ( наприклад, Darwinism ), або термiнологiчнi словосполучення, де прiзвище може бути як у загальному, так I в родовому вiдмiнку ( Fresnel zone – зона Френеля, Dopplers effect – ефект Доплера ). Означення-прiзвище може перекладатися наступними способами:
1. означення-прiзвище подаеться у постпозицii в родовому вiдмiнку:    (Faraday effect – ефект Фарадея, Curie temperature scale – температурна шкалаКюрi ) 2. означення-прiзвище подаеться у постпозицi в орудномувiдмiнку у сполученнi з прийменником «за»:  (Brookfield viscosity –вязкiсть за Брукфiлдом,  Frenkel pair – дефект за Френкелем ).

3. словосполученням, у якому присутне слово «метод», «спосiб», тощо: (Monte-Carlo stimulation – моделювання методом Монте-Карло).

Iснуе багато термiнiв, якi побудованнi за певними моделями, наприклад, сполучення iменника з iменником, accuracy analysis – аналiз точностi, cabin heating – обiгрiвання кабiни. Слiд звернути увагу на складнi термiни з фiнальним термiнокомпонентом – looking: strangest-looking word – найдивнiше на вигляд слово, forward-looking educators – освiтяни, що дивляться у майбутне. Отже, фiнальна основа looking, поеднуючись з прикметниками утворюе складнi слова, в тому числi й термiни, що мають значення «такий, що мае вигляд на який вказуе прикметник».
